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ABSTRACT

This research is entitled "The Techniques and Gaps in Translating Cultural Terms:

A Case of the Novel Mother". It is an attempt to find out the techniques and their

frequency employed in translating cultural terms and to observe and classify the

gaps in the translation by using different techniques. For this study, the data were

collected from English and Nepali versions of the novel 'Mother'. In this research

work two hundred cultural terms were selected and identified. Those terms were

categorized into five categories. The researcher selected fifty terms with focus on

translational gaps. In translating cultural terms of the novel ‘Mother’, nine

different techniques have been employed. There are many instances of the use of

non-corresponding meaning components, which lead gaps in translation. So the

meaning gaps exist between SL terms and TL terms. Six types/causes of gaps are

found in this study.

This study is divided into four main chapters. The first chapter introduces the study

in general background, literature review, objectives, significance of the study and

definition of specific terms. The second chapter, i.e. methodology includes the

sources of data, sampling, tools for data collection, process of data collection and

limitations of the study. The third chapter is devoted to an analysis and

interpretation of the collected data. In this chapter, data are analyzed and

interpreted through statistical and descriptive approach. The fourth and the last

chapter deals with the findings of the study on the basis of the analysis and

interpretation of data. On the basis of the findings some recommendations and

pedagogical implications have been made. The references and appendics are the

concluding parts of the thesis.



XI

TABLE OF CONTENTS

Page

DECLARATION I

RECOMMENDATION FOR ACCEPTANCE II

RECOMMENDATION FOR EVALUATION III

EVALUATION AND APPROVAL IV

DEDICATION V

ACKNOWLEDGEMENTS VI

ABSTRACT VIII

TABLE OF CONTENTS IX

TRANSLITERATION XII

LIST OF TABLES XIII

LIST OF ABBREVIATIONS XIV

CHAPTER ONE : INTRODUCTION

1.1. General Background 1

1.1.1. Language and Culture 2

1.1.2. Translation Studies 3

1.1.3. The Importance and Scope of Translation 4

1.1.4. Translation of Culture 6

1.1.5. Cultural Categories 7

1.1.6. Techniques/Procedures of Translation 10

1.1.7. Gaps in Translation 15

1.1.8. Short Introduction of the Novel 'Mother' 18

1.2. Review of Related Literature 20

1.3. Objectives of the Study 23

1.4. Significance of the Study 24

1.5. Definition of Specific Terms 24



XII

CHAPTER TWO : METHODOLOGY

2.1. Sources of Data 29

2.1.1. Primary Sources 29

2.1.2. Secondary Sources 29

2.2. Sampling Procedure 30

2.3. Research Tools 30

2.4. Process of Data Collection 30

2.5. Limitations of the Study 31

CHAPTER THREE : ANALYSIS AND INTERPRETATION

3.1. Classification of Cultural Terms into Different Categories 32

3.2. Techniques Used in Translation of Cultural Words 35

3.2.1. Techniques Used in Translation of Terms in Ecology 36

3.2.2. Frequency of Techniques of Translation Used in

Ecological Culture 38

3.2.3. Techniques Used in Translation of Terms of Material Culture 39

3.2.4. Frequency of Techniques Used in Translation of Terms

of Material Culture 40

3.2.5. Techniques Used in Translation of Terms of

Mythological Pattern 41

3.2.6. Frequency of Techniques Used in Translation of Terms

of Mythological Pattern 43

3.2.7. Techniques Used in Translation of Terms of Social

Culture and Organizations 44

3.2.8. Frequency of Techniques Used in Translation of Terms

of Social Culture and Organizations 46

3.2.9. Techniques Used in Translation of Conceptual Terms 47

3.2.10. Frequency of Techniques Used in Translation of

Conceptual Terms 48



XIII

3.3. Technique-wise and Category-wise Comparison of Statistical Results 50

3.4. Gaps in Translation 51

3.4.1. Gaps Caused by Substitution 51

3.4.2. Gaps Caused by Lack of Notes or Definitions 56

3.4.3. Gaps Caused by Translingual Lexical Ambiguity 57

3.4.4. Gaps Caused by Addition 60

3.4.5. Gaps Caused by Deletion 60

3.4.6. Gaps Caused by Bad or Mistranslation 61

3.4.7. Frequency of Different Kinds of Gaps in Translation 61

CHAPTER FOUR : FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

4.1. Findings 62

4.2. Recommendations 67

REFERENCES

APPENDICES



XIV

TRANSLITERATION

The researcher used the following transliteration system (based on Turner's (1931).

Nepali Alphabet and Diacritic Marks)

c a s\ k y\ th

cf ā v\ kh b\ d

O i u\ g w\ dh

O{ ī 3\ gh g\ n

p u ª\ ń k\ p

pm ū r\ c km\ ph

P e 5\ ch a\ b

P] ai h\ j e\ bh

cf] o em\ jh d\ m

cf} au `\ ñ o\ y

c“ am, ań 6\ t /\ r

c+ ã 7\ t h n\ l

M h 8\ d ̣ j\ w

9\ d h z\ ś

0f\ n ̣ if\ s ̣

t\ t ;\ s

x\ h

Note: The traditional letters If\, q\ and 1\ are treated as conjunct letters,

e.g. If\ = ks, ksh, kch; q\ = tr; and 1\ = gn, gy.



XV

LIST OF TABLES

Page

Table No.1: Ecological Terms and their Translation 32

Table No.2: Terms under Material Culture and their Translation 33

Table No.3: Terms of Mythological Pattern and their Translation 34

Table No.4: Terms of Social Culture and Organization and their Translation 34

Table No.5: Conceptual Terms and their Translation 35

Table No.6: Techniques Used in Translation of Ecological Terms 36

Table No.7: Frequency of Techniques Used in Ecological Culture 38

Table No.8: Techniques of Translation of Terms of Material Culture 39

Table No.9: Frequency of Techniques Used in Translation of Terms of

Material Culture 41

Table No.10: Techniques of Translation of Terms of Mythological Pattern 41

Table No.11: Frequency of Translation Techniques of Terms of Mythological

Pattern 43

Table No.12: Techniques of Translation of Terms of Social Culture and

Organizations 44

Table No.13: Frequency of Translation Techniques of Terms of Social Culture

and Organizations 46

Table No.14: Techniques of Translation of Conceptual Terms 47

Table No.15: Frequency of Translation Techniques of Conceptual Terms 48

Table No.16: Technique-wise Category-wise Comparison 50

Table No.17: Frequency of Different Gaps in Translation 61



XVI

LIST OF ABBREVIATIONS

- absence of feature

% Percentage

+ presence of feature

CUP Cambridge University Press

e.g. (exempli gratia) for example

ed edition/editor

EPH Environment, Population and Health

et. al. et alia

etc etcetera (and other similar things)

i.e. (idest) that is to say

M.Ed. Master's in Education

No. Number

OUP Oxford University Press

Ph.D. doctor of philosophy

SL Source Language

SLT Source Language Text

ST Source Text

TL Target Language

TLT Target Language Text

TT Target Text

TU Tribhuvan University


